
Shemitta & the Biblical Meaning of 7 - Class #12   

for Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

The number ‘7’:  From Vayikra to Devarim 

INTRO- 

 Last week, we returned to our study of ‘seven’ in Chumash, with a focus on 

Sefer Vayikra in general, followed by a detailed study of centrality of ‘seven’ in the 

chapter 23, where the holidays are detailed within the agricultural cycle of our 

lunar/solar calendar. 

 This week, we will continue that study, showing how the holidays in chapter 23 

are presented in a manner similar to the laws of shemitta in chapter 25, and suggest 

a reason for this parallel, as well as a reason for why the book of Vayikra concludes 

with the laws of shemit 

 

I.  Review from our earlier classes – 

.   The main Biblical sources for the laws of shemitta: 

 A. Most famous – Vayikra chapter 25 – Parshat B’har 

 B. Most ‘neglected’ (but most important) Shmot 23:1-10-11 

 C.  Most ‘misunderstood’  - Devarim 15:1-11 re: loans 

 

& how it was parallel to shabbat for a ‘natural’ reason:: 

• Rhythm in nature  / ‘seven’ & nature – Breishit chapter 1 

  Re: days vs. years   

  As reflected in first mention in Shmot: 

נִים, תִזְרַע אֶת  י ש שָׁ ; וְאָסַפְתָ,  אַרְצֶך -וְשֵׁ
 תְבוּאָתָהּ. -אֶת

10 And six years thou shalt sow thy 
land, and gather in the increase 
thereof; 

, הּשְתָׁ וּנְטַ  וְהַשְבִיעִת תִשְמְטֶנָׁה  יא
נֵי עַמֶךָ, וְיִתְרָם, ת אכַל חַיַת  וְאָכְלוּ אֶבְי  
 תַעֲשֶה לְכַרְמְךָ, לְזֵיתֶךָ. -הַשָדֶה; כֵן

11 but the seventh year thou shalt let it 
rest and lie fallow, that the poor of thy 
people may eat; and what they leave 
the beast of the field shall eat. In like 
manner thou shalt deal with thy 
vineyard, and with thy oliveyard. 

שֶת יָׁמִים תַעֲשֶה מַעֲשֶיך,   יב שֵׁ
לְמַעַן יָנוּחַ,  --תִשְבֹּת וּבַיּוֹם הַשְבִיעִי

 אֲמָתְךָ, וְהַגֵר.-שׁוֹרְךָ וַחֲמ רֶךָ, וְיִנָפֵשׁ בֶן

12 Six days thou shalt do thy work, but 
on the seventh day thou shalt rest; that 
thine ox and thine ass may have rest, 
and the son of thy handmaid, and the 
stranger, may be refreshed. 

אָמַרְתִי אֲלֵיכֶם, תִשָמֵרוּ;  -וּבְכ ל אֲשֶׁר  יג
ירוּ, ל א יִשָמַע  וְשֵׁם אֱלֹהִים אֲחֵרִים ל א תַזְכִ 

 פִיךָ.-עַל

13 And in all things that I have said 
unto you take ye heed; and make no 
mention of the name of other gods, 
neither let it be heard out of thy mouth. 

 Three times thou shalt keep a feast 14 שָׁלֹשׁ רְגָלִים, תָח ג לִי בַשָנָה.  יד
unto Me in the year. 

 Three times in the year all thy males 17 …זְכוּרְךָ-יֵרָאֶה, כָל--שָׁלֹשׁ פְעָמִים, בַשָנָה   יז
shall appear before the Lord GOD. 



 

II.  Let’s return to our overview of Sefer Vayikra 

           Noting where we find cycles of ‘seven’ [bolded] 

   Note also sprinkling of blood seven times 

 A.  Part One – How & When to use the Mishkan 
1.  Man ‘can’ come close to God 

 1->3 – Voluntary offerings [“nedava”] 

 4->5 – Mandatory offerings [“chova”] 

 6->7 - How to bring the offerings  

2. The story of the dedication of the Mishkan /  

 8 The 7 days of the ‘miluim’  

9->10 : The  8th day – following the seven 

3. When man ‘cannot’ come close to God [temporarily] 

 11-15 “tumah” / How you contract it  

& how to get rid of it 

 16  Entering the Holy of Holies – When/ How / Who 

 17 – Respect of the Temple 

 

 B. Part Two – “kedusha” – outside the Temple 

     [the effect of the Mishkan on the camp/ emanation] 
1. “kedusha” of Man 

 18->20 -Act according to your holiness /do’s & don’ts 

 21->22  - Special laws for the “kohanim” 

2. “kedusha” in the realm of time 

 23 The “moadim”– times when Am Yisrael meets God  

 24 – daily & weekly symbols / + special story 

3.  “kedusha” in the realm of space 

 25-26 -  “shmitta” & the Land of Israel 

4.  27 –Epilogue – Man offering ‘himself’ to God  [“erchin”] 

 

III. Parshat b’Har - Vayikra chapter 25 – why Har Sinai? 

 Interesting Ibn Ezra on 25:1  [based on Mechilta] 

  Relating to Shmot 24:7 

 ויקרא כה 
אמֹּרמ שֶׁה -וַיְדַבֵר יְהוָה אֶל א בְנֵי -דַבֵר אֶל ב.  בְהַר סִינַי לֵׁ

הָאָרֶץ אֲשֶׁר אֲנִי נ תֵן לָכֶם -יִשְרָאֵל וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם כִי תָב אוּ אֶל
ת לַיהוָׁה רֶץ שַבָׁ אָׁ ה הָׁ בְתָׁ  …דֶךָשֵׁשׁ שָׁנִים תִזְרַע שָ  ג .  וְשָׁ



Ibn Ezra 25:1 
 )הקדמה( פרשת בהר סיני 

 )א( אין מוקדם ומאוחר בתורה, 
ם ויקרא וכל הפרשיות שהם אחריו,  וזו הפרשה קוד 

 !כי הדבור בהר סיני

כרת הברית הכתובה בפרשת  ועתה 

 . שמות כ"ד:ז'() ואלה המשפטים 
 והזכירה במקום הזה לחבר תנאי הארץ.  

וכאשר אמר על העריות: כי בעבורם תקיא הארץ  

 אותם )ויקרא י"ח:כ"ח(, 
 כן אמר בפרשת אם בחקתי על שבתות הארץ    

 )ויקרא כ"ו:ל"ד(,
 .…והזכיר בתחלה: פירוש השבתות  

 
Chizkuni on Shmot 24:7 

 אין מוקדם ומאוחר בתורה,  –)ז( ויקח ספר הברית  

 כדאיתא במכילתא:  הם התוכחות 
ר' ישמעאל אומר: בתחילת העניין מהו אומר: ושבתה הארץ וגו'   

שמטין ויובלות ברכות וקללות, ובסוף העניין מהו אומר: אלה  

 (.  החוקים והמשפטים והתורות )ויקרא כ"ו:מ"ו 
אמרו: מקבלין אנו עלינו. כיון שראה שקבלו עליהם נטל את הדם  

  ויקח משה את הדם ויזרוק על העםוזרק על העם, שנאמר: 

 )שמות כ"ד:ח'(. 
אמר להם: הרי אתם תפושים קשורים וענובים מחר בואו וקבלו   

 …עליכם כל המצות

 

 



IV.  Let’s note topics of Vayikra 25 

  Parallel to 23:9-21  - 7x7 ➔ 50 

  23:22 – parallel to laws in 25:25-55! 

 Easier to notice in Koren style Tanach 

 
Discuss essence of “shemitta” 

 How 7th year affects 6 years when working 

 

V. Transition to Sefer Devarim /chapter 15 
   – staring in Devarim 14:22 

ל  כב ת כָׁ ר, אֵׁ ר תְעַשֵׁ תְבוּאַת -עַשֵׁ
ה  זַרְעֶך, הַיֹּּ  נָׁ דֶה, שָׁ א הַשָׁ צֵׁ

נָׁה  …שָׁ

22 Thou shalt surely tithe all the 
increase of thy seed, that which 
is brought forth in the field year 
by year. 

נִים    כח לֹש שָׁ ה שָׁ , תוֹצִיא  מִקְצֵׁ
מַעְשַר תְבוּאָתְךָ, בַשָנָה, -כָל-אֶת

 .…וְהִנַחְתָ, בִשְׁעָרֶיךָ; הַהִוא

28 At the end of every three 
years, even in the same year, 
thou shalt bring forth all the 
tithe of thine increase, and shall 
lay it up within thy gates. 

Deuteronomy Chapter 15  בָרִים  דְּ

ץ   א נִים, תַעֲשֶה -שֶבַעמִקֵׁ שָׁ
ה.   שְמִטָׁ

1 At the end of every seven years 
thou shalt make a release. 

ה  ב מוֹט--וְזֶה, דְבַר הַשְמִטָׁ   שָׁ
   בַעַל מַשֵה יָדוֹ, אֲשֶׁר יַשֶה בְרֵעֵהוּ:-כָל
 אָחִיו,-רֵעֵהוּ וְאֶת-יִג ש אֶת-ל א
ה. -כִי  ה לַיהוָׁ א שְמִטָׁ רָׁ  קָׁ

2 And this is the manner of the 
release: every creditor shall release 
that which he hath lent unto his 
neighbour; he shall not exact it of 
his neighbour and his brother; 
because the LORD'S release hath 
been proclaimed. 

ֹּא יִהְיֶה  ד -כִי   :בְך אֶבְיוֹן-אֶפֶס, כִי ל
בָרֵךְ יְבָרֶכְךָ, יְהוָה, בָאָרֶץ, אֲשֶׁר יְהוָה  

 לְךָ נַחֲלָה לְרִשְׁתָהּ. -אֱלֹהֶיךָ נ תֵן

4 Howbeit there shall be no needy among 
you--for the LORD will surely bless thee in 
the land which the LORD thy God giveth 
thee for an inheritance to possess it-- 

מוֹעַ תִשְמַע-רַק אִם  ה , בְקוֹל יְהוָה  שָׁ
הַמִצְוָה  -כָל-אֱלֹהֶיךָ, לִשְׁמ ר לַעֲשוֹת אֶת

 הַז את, אֲשֶׁר אָנ כִי מְצַוְּךָ הַיוֹם. 

5 if only thou diligently hearken unto the 
voice of the LORD thy God, to observe to 
do all this commandment which I command 
thee this day. 



-יְהוָה אֱלֹהֶיךָ בֵרַכְךָ, כַאֲשֶׁר דִבֶר-כִי  ו
לָךְ; וְהַעֲבַטְתָ גוֹיִם רַבִים, וְאַתָה ל א  
תַעֲב ט, וּמָשַׁלְתָ בְגוֹיִם רַבִים, וּבְךָ ל א  

    מְשׁ לוּ.יִ 

6 For the LORD thy God will bless thee, as 
He promised thee; and thou shalt lend unto 
many nations, but thou shalt not borrow; 
and thou shalt rule over many nations, but 
they shall not rule over thee. {S} 

מֵאַחַד אַחֶיךָ,    יִהְיֶה בְך אֶבְיוֹן-כִי  ז
יְהוָה  -בְאַחַד שְׁעָרֶיךָ, בְאַרְצְךָ, אֲשֶׁר

לְבָבְךָ, -ל א תְאַמֵץ אֶת--אֱלֹהֶיךָ נ תֵן לָךְ
 יָדְךָ, מֵאָחִיךָ, הָאֶבְיוֹן.-וְל א תִקְפ ץ אֶת

7 If there be among you a needy man, one 
of thy brethren, within any of thy gates, in 
thy land which the LORD thy God giveth 
thee, thou shalt not harden thy heart, nor 
shut thy hand from thy needy brother; 

תֹּחַ תִפְתַח אֶת-כִי  ח דְך, לוֹ-פָׁ ;  יָׁ
וְהַעֲבֵט, תַעֲבִיטֶנוּ, דֵי מַחְס רוֹ, אֲשֶׁר  

 יֶחְסַר לוֹ.

8 but thou shalt surely open thy hand unto 
him, and shalt surely lend him sufficient for 
his need in that which he wanteth. 

לְבָבְךָ -יִהְיֶה דָבָר עִם-הִשָמֶר לְךָ פֶן  ט
הַשֶבַע שְׁנַת  -בְלִיַעַל לֵאמ ר, קָרְבָה שְׁנַת

הַשְמִטָה, וְרָעָה עֵינְךָ בְאָחִיךָ הָאֶבְיוֹן, וְל א  
יְהוָה, וְהָיָה בְךָ -לוֹ; וְקָרָא עָלֶיךָ אֶלתִתֵן 
 . חֵטְא

9 Beware that there be not a base thought in 
thy heart, saying: 'The seventh year, the 
year of release, is at hand'; and thine eye be 
evil against thy needy brother, and thou 
give him nought; and he cry unto the 
LORD against thee, and it be sin in thee. 

יֵרַע לְבָבְךָ בְתִתְךָ  -נָתוֹן תִתֵן לוֹ, וְל א  י
ה     לוֹ: רֶכְך יְהוָׁ ר הַזֶה, יְבָׁ בָׁ כִי בִגְלַל הַדָׁ

ל  , וּבְכ ל מִשְׁלַח יָדֶךָ.מַעֲשֶך-אֱלֹהֶיך, בְכָׁ

10 Thou shalt surely give him, and thy heart 
shall not be grieved when thou givest unto 
him; because that for this thing the LORD 
thy God will bless thee in all thy work, and 
in all that thou puttest thy hand unto. 

ֹּא  יא רֶץ-כִי ל אָׁ ;  יֶחְדַל אֶבְיוֹן, מִקֶרֶב הָׁ
תֹּחַ תִפְתַח  לֵׁ כֵן אָנ כִי מְצַוְּךָ, -עַל אמֹּר, פָׁ

חִיך לַעֲנִיֶּך וּלְאֶבְיֹּנְך,  -אֶת דְך לְאָׁ יָׁ
 }ס{   בְאַרְצֶך.

11 For the poor shall never cease out 
of the land; therefore I command 
thee, saying: 'Thou shalt surely 
open thy hand unto thy poor and 
needy brother, in thy land.' {S} 

 


